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 ✶ ✶  קידוש לבנה 
Sanctification of the Moon

In accordance with Kabbalistic tradition, the New Moon is sanctified seven days after it's  
appearance.  This  is  done  on the  seventh  night  of  the  new month,  under  a  clear  sky,  
standing upright, facing east. Though it may be said as early as three days after the New  
Moon and as late as mid-month. It should not be said on Shabbat or Festivals unless it is  
the last remaining day before mid-month.  It is the custom in the month of Av to wait to  
say the Sanctification of the Moon until after Tisha b'Av, and in Tishrei to wait until after  
Yom Kippur. 

If it is not possible pray with a minyan, then it is best to pray with at least three others. If  
this is  also not possible then one may say it by themselves. It is appropriate for one to  
wear festive attire while saying these prayers.

Psalms 148:1-6

לויRה Tל UההRלוי Tל Uלוהוה Tל Uים: ה Xרומ Tמ Uלוהו ב Tל Uם, ה Xי Uמ Rש Uן ה Xמ Rי Tי ת  aלו א Tל Uה , 
ל Rלוהו כ Tל Uה , Uח eרRי Tש ו aמ aלוהו ש Tל Uיו: ה Rא Rב Tל צ Rלוהו כ Tל Uיו, ה Rכ Rא Tל Uל מ Rכ 
ם: Xי Rמ Rש Uה ל  Uע eמ ר  aש jא ם  Xי Uמ Uה Tו םֹ,  Xי Rמ Rש Uה י  eמ Tש לוהו  Tל Uה אור:  י  eב Tכוכ 
ק Rם, ח Rעול Tד ל Uע Rם ל eיד Xמ jע Uי Uאו: ו Rר Tב Xנ Tה וRו Xי הוא צ Xכ , Rי Tם י eת ש aלו א Tל Uה Tי 

לאֹ יUעjבור: Tן ו UתRנ

One must stand with feet together and briefly gaze upon the moon before reciting the  
blessing. However, once the blessing has begun one does not look upon the moon itself.

רוך Rרוךב Rה ב Rת Uא Rי Tים,י Xק Rח Tא ש Rר Rרו ב Rמ jא Uמ Tר ב aש jם, א Rעול Rך ה aל aינו מ eלהpא  
ם, Rיד Xק Tפ Uת ת aנו א Uש Tלאֹ י aם ש aה Rן ל UתRן נ Uמ Tם, חֹק וז Rא Rב Tל צ Rיו כ Xפ Uרוח Tוב 
ת, aמ pא תו  Rל vע Tפ aש ת,  aמ pא ל  eפוע קונRם,  צון  Tר שֹוות  jע Uל ים  Xח eמ Tֹוש ים  Xֹש Rֹש 
ם eה aש ן,  aט Rב י  eמוסjע Uל ת  aר aא Tפ Xת ת  aר aטjע ש  eד Uח Tת Xת aש ר  Uמ Rא נRה  Rב Tל Uל Tו 
כותו: Tל Uבוד מ Tם כ eל ש Uם ע Rר Tיוצ Tר ל eא Rפ Tה, ול Rמות Tש כ eד Uח Tת Xה Tים ל Xיד Xת jע 

ה  Rת Uרוך א Rב,Rי Tים:י Xש Rד zש ח eד Uח Tמ 
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Before saying the following lines one should rise on their toes three times. One should say  
this paragraph three times, each time rising on ones toes three times as well:

רוך Rרוךב Rיב Xנ jא aם ש eש Tך. כeרוך קונ Rך, ב eא Tרוך בור Rך, ב eר Tרוך יוצ Rך, ב eֹעֹש  
Uגוע Tנ Xי ל Uב Tל אוי Rלו כ Tך לאֹ יוכ Uך, כ Rב Uגוע Tנ Xכול לRי י Xינ eא Tך ו eד Tג aנ Tד כ eרוק 
ן. aב Rא Rמו כ Tד Xך יjרוע Tדֹל ז Tג Xד ב Uח Uפ Rה ו Rת Rימ eם א aיה eל jפֹל ע Xה. ת Rע Rר Tי ל Xב 

פֹל: Xם ת aיה eל jה ע Rת Rימ eד א Uח Uפ Rדֹל ו Tג Xך בjרוע Tמו ז Tד Xן י aב Rא Rכ

–  Recite the following  three times :םRי Uק Tי ו Uל ח eא Rר Tֹש Xך י aל aד מ Xו Rד

This greeting and response is exchanged three times:

ם: aיכ eל jלום ע Rש –  Others respond:לום Rם ש aיכ eל jע 

–  Recite the following  
three times

ל eא Rר Tֹש Xי ל  Rכ Tול נו  Rל א  eה Tי טוב  זRל  Uומ טוב  ן  Rמ Xס 
ן:  eמ Rא

עות.קולקול Rב Tג Uה ל  Uע ץ  eפ Uק Tמ ים  Xר Rה aל ה Uע ג  eל Uד Tמ א,  Rה בaז נeה  Xה י  Xדוד   
נו, eל Tת Rר כ Uח Uד א eה עומaה זeנ Xים, ה Xל Rי Uא Rר ה aעֹפ Tי או ל Xב Tצ Xי ל Xה דוד aדומ 

ים: Xכ Uר jח Uן ה Xיץ מ Xצ eלנות, מ Uח Uן ה Xמ Uיח Xג Tש Uמ

Psalm 121

ם שXירשXיר Xע eי מ Xר Tז aי ע Xר Tז aבאֹ עRן י Xי Uא eים, מ Xר Rה aל ה aי אUינ eא ע Rש aלות, אjע Uמ Uל ,Rי Tי 
נeה לאֹ Xך:  ה aר Tנום שֹמRל י Uך, א aל Tג Uמוט ר Uן ל eת Xל י Uץ:  א aר Rא Rם ו Xי Uמ Rה, ש eעֹש 

ל:  eא Rר Tש Xר י eן, שומ Rיש Xלאֹ י Tנום, וRיRי Tך, י aר Tשֹמ  Rי Tך:יaינ Xמ Tד יUל י Uך ע Tל Xצ   
ה:  Rל Tי Rל Uב Uח eרRי Tה, ו Rכ aכUש לאֹ י aמ aש Uם ה RיומRי Tמֹר,י Tש Xע: י Rל ר Rכ Xך מ Tר Rמ Tש Xי  

ך:   aש TפUת נ aאRי Tם:י Rד עול Uע Tה ו Rת Uע eך, מ aך ובוא Tאת eר צ Rמ Tש Xי 
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Psalm 150

לויRה Tל UההRלוי Tל Uלוהוה Tל Uה זו:  vע  Uיע Xק Tר Xב לוהו  Tל Uה שו,  Tד Rק Tב ל  eא לו  Tל Uה  , 
לוהו Tל Uה ר,  Rע שופ Uק eת Tב לוהו  Tל Uה לו:  Tדvג רֹב  Tכ לוהו  Tל Uה יו.  Rבורת Tג Xב 
לוהו Tל Uב: הRג vע Tים ו Xנ Xמ Tלוהו ב Tל Uחול, ה Rתֹף ומ Tלוהו ב Tל Uנור: ה Xכ Tל ו aבeנ Tב 
ל יRה eל Uה Tה ת Rמ Rש Tנ Uה: כֹל ה Rרוע Tי ת eל Tצ Tל Xצ Tלוהו ב Tל Uע, ה Uמ Rי ש eל Tצ Tל Xצ Tב 

לויRה: Tל Uה הRל י eל Uה Tה ת Rמ Rש Tנ Uה: כֹל הRלוי Tל Uה

נeיתRנRאתRנRא Tיל פ Xב Tק Uה Tא ל Rל aל א eא Rר Tֹש Xכו יRי לאֹ ז eל Rמ Tל Xאל, א eע Rמ Tש Xי י Xב Uי ר eב Tד  
יך Xר Rך צ Rכ Tל Xי: הeי Uב Uר א Uמ Rם. אRי Uש ד aחֹד Uת ב Uח Uם א Uע Uם פ Xי Uמ Rש Uב aם ש aיה Xב jא 
ה. Rל דוד Uת ע aק aפ Uר Tת Xר מ Rב Tד Xמ Uן ה Xה מ Rי זאֹת עול Xד. מ Rמ vע Tהו מ Tינ Xר Tימe1נ 

נaיך  Rפ Tל Xצון מ Rי ר Xיה XוRי Tה,יRנ Rב Tל Uת ה Uימ Xג Tלאֹת פ Uמ Tי ל Uבותjי א eאלהeי ו Uלהpא  
אור Tה וכ Rמ Uח Uאור ה Tה כRנ Rב Tל Uי אור ה Xיה Xעוט, ו Xה שום מ Rה בaי Tה Xלאֹ י Tו 
שֹ Uע Uי Uו ר  Uמ pאaנ aש ה,  Rעוט Xמ ם  aקוד ה  Rת Tי Rה aש מו  Tכ ית,  Xאש eר Tב י  eמ Tי ת  Uע Tב Xש 

ים. Xדֹל Tג Uה אֹרֹת  Tמ Uה נeי  Tש ת  aא ים  Xלהpתוב:2א Rכ aש א  Rר Tק Xמ נו  Rב יaם  Uק Tת Xי Tו   
ת  aשו א Tק XובRי Tם,י Rכ Tל Uיד מ Xו Rת ד eא Tם ו aיה eלהpן3 א eמ Rא 

Psalm 67

UחeצUנTמUלUחeצUנTמUלל Rכ Tת ב Uע Uד Rה: ל Rל aנו ס Rת Xיו אRנ Rר פ eאRי יר:  Xמור ש Tז Xינֹת מ Xג Tנ Xב   
חו Tשמ Xי ם:  Rל vכ ים  Xמ Uע יודוך  ים.  Xלהpא ים  Xמ Uע יודוך  ך:  aת Rשוע Tי ם  Xגוי 
ה: Rל aם ס eח Tנ Uץ ת aר Rא Rים ב Xמ vא Tישֹר, ול Xים מ Xמ Uפֹט ע Tש Xי ת Xים, כ Xמ vא Tנו ל Tנ Uיר Xו 
נו eכ Tר Rב Tה, י Rבול Tה יRנ TתRץ נ aר aם: א Rל vים כ Xמ Uים, יודוך ע Xלהpים א Xמ Uיודוך ע 

ץ: aר Rי א eס Tפ Uל א Rאו אותו כ Tיר Xי Tים, ו Xלהpנו א eכ Tר Rב Tינו: י eלהpים א Xלהpא

1 Song of Songs 8:5
2 Genesis 1:16
3 Hosea 3:5
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ינו eל Rינוע eל Rלאֹע aש ית,  Xאש eר Tב ר  eיוצ Tל ה  Rל vד Tג ת  eת Rל כֹל,  Uה אjדון  Uל  Uח eב Uש Tל   
חות Tפ Tש Xמ Tכ נו  Rמ Rש לאֹ  Tו צות,  Rרjא Rה גויeי  Tכ Uנו  Rש Rע 
ל Rכ Tכ נו  eל Rגור Tו ם,  aה Rכ נו  eק Tל aח ם  Rֹש לאֹ  aש ה,  Rמ Rד jא Rה 
נו TחUנ jא Uו יק.  Xר Rל Tו ל  aב aה Tל ים  Xו jח Uת Tש Xמ ם  eה aש מונRם.  jה 
דוש, Rק Uים, ה Xכ Rל Tמ Uי ה eכ Tל Uך, מ aל aי מeנ Tפ Xים, ל Xים ומוד Xו jח Uת Tש Xים ומ Xע Tכור 
ם Xי Uמ Rש Uרו ב Rק Tי ב  Uץ, ומוש aר Rד א eיוס Tו ם  Xי Uמ Rה ש aהוא נוט aרוך הוא: ש Rב 
ת aמ pין עוד. א eינו א eלהpים, הוא א Xרומ Tי מ eה TבRג Tזו ב vת עUינ Xכ Tל, וש Uע Uמ Xמ 

תו: Rתור Tב תוב  Rכ Uכ תו,  Rזול ס  aפ aא נו,  eכ Tל Uל4מ aא  Rבֹת eש jה Uו יום  Uה  Rת Tע UדRי Tו   
י  Xך, כ aב Rב TלRי Tיןי eת, א Uח Rת Xץ מ aר Rא Rל ה Uע Tל, ו Uע Uמ Xם מ Xי Uמ Rש Uים ב Xלהpא Rהוא ה  

עוד:קדיש יתום
  ★ ★  קדיש יתום

The Mourners Kaddish

In the presence of a minyan a mourner says the Mourners Kaddish,  as follows. In the  
following prayer the congregation responds with the phrases in parenthesis: 

א.יXתTגUדUליXתTגUדUל Rב Uה ר eמ Tש ש Uד Uק Tת Xי Tו  ) Cong (ן eמ Rה: א eעות Tר Xא כ Rר Tי ב Xא ד Rמ Tל Rע Tב 
ה. eיח Xש Tב מ eר Rיק Xה וeנ Rק Tר vח פ Uמ TצUי Tה, ו eכות Tל Uיך מ Xל TמUי Tו )Cong(ןeמRיכון : א eי Uח Tב 

רו Tמ Xא Tו יב.  Xר Rן ק Uמ Tז Xא וב RלRג jע Uל, ב eא Rר Tש Xי ית  eל ב Rכ Tי ד eי Uח Tיכון וב eיומ Tוב 
ן:   eמ Rא

)Cong: (:ך eר Rב Tת Xא, י Rי Uמ Tל Rי ע eמ Tל Rע Tם ול Uל Rע Tך ל Uר Rב Tא מ Rב Uה ר eמ Tא ש eה Tן. י eמ Rא

ח, Uב Uת Tש Xי Tך,  ו eר Rב Tת Xא, י Rי Uמ Tל Rי ע eמ Tל Rע Tם ול Uל Rע Tך ל Uר Rב Tא מ Rב Uה ר eמ Tא ש eה Tי 
ה eמ Tש ל,  Rל Uה Tת Xי Tו ה,  aל Uע Tת Xי Tו ר,  Rד Uה Tת Xי Tו א,  eשUנ Tת Xי Tו ם,  eרומ Tת Xי Tו ר,  eא Rפ Tת Xי Tו 

יך הוא. Xר Tא ב Rש Tד vק Tד )Cong:ן eמ Rא א, )  Rת Rיר Xש Tו א  Rת Rכ Tר Xל ב Rן כ Xא מ Rל eע Tל 

4   Deuteronomy 4:39
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Bow  while  saying  the  
words ים“  Xע Tכור נו  TחUנ jא Uו 
ים Xו jח Uת Tש Xומ"  



ן: eמ Rרו א Tמ Xא Tא, ו Rמ Tל Rע Tן ב Rיר Xמ jא Uא, ד Rת Rמ pחaנ Tא ו Rת Rח Tב Tש vת )Cong:  (ן eמ Rאא eה Tי 
רו Tמ Xא Tל, ו eא Rר Tֹש Xל י Rל כ Uע Tינו ו eל Rים  ע Xים טוב� Xי Uח Tא ו� Rי Uמ� Tן ש Xא מ� Rה רב Rמ Rל� Tש 

אRמeן:
Take three steps back,  standing in one place one must  bow to the right  when saying  
לום“ Rה ש a�ֹיו עש Rרומ Tמ Xב”, bow forward when saying “הוא”, bow to the left when saying “הaֹשjעUי 
ינו eל Rלום ע Rש” and bow to the front when saying “ל eא Rר Tֹש Xל י Rל כ Uע Tו”

לום ( Rה ש a�ֹעשDuring the Ten Days of Penitence substitute - יו  Rרומ Tמ Xלום) ב Rש Uה 
ן: eמ Rרו א Tמ Xא Tל, ו eא Rר Tֹש Xל י Rל כ Uע Tינו  ו eל Rלום ע Rה ש aֹש jעUהוא י

Shake the corners of the tallit kattan

I am the original transcriber of this liturgy “Kiddush Lavana Nusach Ari" and translator/author 
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Creative Commons Zero License, and the instructions with the Creative Commons By Attribution 
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